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PROTOCOL TO ANMWN THE CONVENTION FOR THE UNIFICATION 0F <EEI
EULES RELATING TO DITRATIONAL CARIGE BY AMR 8IGNED
WA1ISAW ON 12 OCTOBER 1929o'

The Governments undersigned,

Considering that it is desirable to amend the Convention for the Ujnifica
of Certain Rules Relating to International Carniage by Air signed at Warsav
12 October, 1929,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

AMENUMENTS TO THE COVENI-ON

ARTICLE~ I
In~ Article 1 of the Convention-
(a) paragrapir 2 shall be deleted and replaoed by the followlng:-

"2. For the puirp9ses of this Convenion, the expression ,anter'nati:
carriage means any criage i which, according to the agreement bet'N
the parties, the place o! departure and the place of destination, whethe
not there be a break in the carniage or a transiIpmerit, are situated eil
within the territories of two Higli Contracting Parties or within the terril
of a single Hig1h Contracting Party if there is an agreed stopping p.
within the territory of another State, even if that State is not a
Contracting Party. Cariage betwveen two points itit4 the territory
single Higli Contracting Party without an agreed stopping place withln
territory of another State is not international carrnage for the purpose;
this Convention."

(b) paragraph 3 shail be deleted and replaced by the following:-
"3. Carrnage to be performed by several successive air carrier

deemed, for the purposes of this Convention, to be one undv
carniage if it lias been regarded by the parties as a single opea
whether it had been agreed upon under the forin of a single contrac
o! a series of contracts, and it does not lose bts international charai

mereybcaue oe cnta4 or a. serie of contacts s to be perforr
entirel$r withln teterrltory of the samne StateY

ARTICLE II
In Article 2 of the Convention-

paragrapli 2 shail be deeedadrelu d by the fllowlng:-
"2. This Convention shaîl not apply to carrnage of mail and Po

packages."
ARTICLE III

InArticle 3 of the Convention-
(a) paragrapli 1 shall be deleted and replaced by the follo 4 lng:-

"1. In rseto h eraeo asnesatce hl edlv

(a) an indication of the places of departure and destination;
(»Canada Treay Seie 1947 No. 15.



'ROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION POUR L'UNIFI-
CATION DE CERTAINES RÈGLES RELATIVES AU TRANSPORT AÉRIEN

INTERNATIONAL SIGNÉE À VARSOVIE LE 12 OCTOBRE 1929(l)

Les gouvernements soussignés

Considérant qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour l'unification
le certaines règles relatives au transport aérien international signée à Varvosie
e 12 octobre 1929,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS À LA CONVENTION

ARTICLE PREMIER

l'article premier de la Convention-

Sl'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:-
«2. Est qualifié transport international, au sens de la présente Conven-

tion, tout transport dans lequel, d'après les stipulations des parties, le point
de départ et le point de destination, qu'il y ait ou non interruption de
transport ou transbordement, sont situés soit sur le territoire de deux
Hautes Parties Contractantes, soit sur le territoire d'une seule Haute Partie
Contractante si une escale est prévue sur le territoire d'un autre état, même
si cet État n'est pas une Haute Partie Contractante. Le transport sans une
telle escale entre deux points du territoire d'une seule Haute Partie Con-
tractante n'est pas considéré comme international au sens de la présente
Convention.»

) l'alinéa 3 est supprimé et remplacé par la disposition suivante: -
«3. Le transport à exécuter par plusieurs transporteurs par air suc-

cessifs est censé constituer pour l'application de la présente Convention un
transport unique lorsqu'il a été envisagé par les parties comme une seule
opération, qu'il ait été conclu sous la forme d'un seul contrat ou d'une
série de contrats, et il ne perd pas son caractère international par le fait
qu'un seul contrat ou une série de contrats doivent être exécutés intégrale-
ment dans le territoire d'un même État.»

ARTICLE II

L.E II
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(b) if the places of departure and destination are within the territory of a
single High Contracting Party, one or more agreed stopping places
being within the territory of another State, an indication of at least one
such stopping place;

(c) a notice to the effect that, if the passenger's journey involves an ultimate
destination or stop in a country other than the country of departure, the
Warsaw Convention may be applicable and that the Convention
governs and in most cases limits the liability of carriers for death or
personal injury and in respect of loss or damage to baggage."

(b) paragraph, 2 shall be deleted and replaced by the following:-
"2. The passenger ticket shall constitute prima facie evidence of the

conclusion and conditions of the contract of carriage. The absence, ir-
regularity or loss of the passenger ticket does not affect the existence or the
validity of the contract of carriage which shall, none the less, be subject to
the rules of this Convention. Nevertheless, if, with the consent of the carrier,
the passenger embarks without a passenger ticket having been delivered, or
if the ticket does not include the notice required by paragraph 1(c) of this
Article, the carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions oI
Article 22."

ARTICLE IV
In Article 4 of the Convention-
(a) paragraphs 1, 2 and 3 shall be deleted and replaced by the following:-

"1. In respect of the carriage of registered baggage, a baggage check
shall be delivered, which, unless combined with or incorporated in a
passenger ticket which complies with the provisions of Article 3, paragraph
1, shall contain:
(a) an indication of the places of departure and destination;
(b) if the places of departure and destination are within the territory of a

single High Contracting Party, one or more agreed stopping place
being within the territory of another State, an indication of at least one
such stopping place;

(c) a notice to the effect that; if the carriage involves an ultirnate
destination or stop in a country other than the country of departure, the
Warsaw Convention may be applicable and that the Convention
governs and in most cases limits the liability of carriers in respect of
loss of or damage to baggage."

(b) paragraph 4 shall be deleted and replaced by the following:-
"2. The baggage check shall constitute prima facie evidence of the



b) si les points de départ et de destination sont situés sur le territoire d'une
même Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales soient
prévues sur le territoire d'un autre État, l'indication, d'une de ces
escales;

c) un avis indiquant que si les passagers entreprennent un voyage
comportant une destination finale ou une escale dans un pays autre que
le pays de départ, leur transport peut être régi par la Convention de
Varsovie qui, en général, limite la responsabilité du transporteur en
cas de mort ou de lésion corporelle, ainsi qu'en cas de perte ou d'avarie
des bagages.»

l'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:-

«2. Le billet de passage fait foi, jusqu'à preuve contraire, de la
conclusion et des conditions du contrat de transport. L'absence, l'irrégularité
ou la perte du billet n'affecte ni l'existence ni la validité du contrat de
transport, qui n'en sera pas moins soumis aux règles de la présente
Convention. Toutefois, si, du consentement du transporteur, le passager
s'embarque sans qu'un billet de passage ait été délivré, ou si le billet ne
comporte pas l'avis prescrit à l'alinéa lc) du présent article, le transporteur
n'aura pas le droit de se prévaloir des dispositions de l'article 22.>

ARTICLE IV

article 4 de la Convention-

les alinéas 1, 2 et 3 sont supprimés et remplacés par la disposition suivante:-
«1. Dans le transport de bagages enregistrés, un bulletin de bagages

doit être délivré qui, s'il n'est pas combiné avec un billet de passage
conforme aux dispositions de l'article 3, alinéa 1er, ou n'est pas inclus dans un

1964 N° 29
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ARTICLE VI

Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-
"The air waybill shall contain:
(a) an indication of the places of departure and destination;
(b) if the places of departure and destination are within the territory of

single High Contracting Party, one or more agreed stopping place
being within the territory of another State, an indication of at least on
such stopping place;

(c) a notice to the consignor to the effect that, if the carriage involves a]
ultimate destination or stop in a country other than the country 0
departure, the Warsaw Convention may be applicable and that th
Convention governs and in most cases limits the liability of carriers i
respect of loss of or damage to cargo."

ARTICLE VII

Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-
"If, with the consent of the carrier, cargo is loaded on board the aircraf

without an air waybill having been made out, or if the air waybill does no
include the notice required by Article 8, paragraph (c), the carrier shail no
be entitled to avail himself of the provisions of Article 22, paragraph 2."

ARTICLE VIII

In Article 10 of the Convention-
paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:-

"2. The consignor shall indemnify the carrier against all damagl
suffered by him, or by any other person to whon the carrier is liable, bý
reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the particular;
and statements furnished by the consignor."

ARTICLE IX

To Article 15 of the Convention-
the following paragraph shall be added:--

"3. Nothing in this Convention prevents the issue of a negotiable ab
waybill."

ARTICLE X

Paragraph 2 of Article 20 of the Convention shall be deleted.
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ARTICLE V
A l'article 6 de la Convention-

l'alinéa 3 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:-
«3. La signature du transporteur doit être apposée avant l'embarque-

ment de la marchandise à bord de l'aéronef.»

ARTICLE VI
Uarticle 8 de la Convention est supprimé et remplacé par la disposition
suivante: -

«La lettre de transport aérien doit contenir:
a) l'indication des points de départ et de destination;
b) si les points de départ et de destination sont situés sur le territoire

d'une même Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales
soient prévues sur le territoire d'un autre État, l'indication d'une de ces
escales;

c) un avis indiquant aux expéditeurs que, si le transport comporte une
destination finale ou une escale dans un pays autre que le pays de
départ, il peut être régi par la Convention de Varsovie qui, en général,
limite la responsabilité des transporteurs en cas de perte ou d'avarie des
marchandises.»

ARTICLE VII
i'article 9 de la Convention est supprimé et remplacé par la disposition
Uivante:-

«Si, du consentement du transporteur, des marchandises sont embar-
quées à bord de l'aéronef sans qu'une lettre de transport aérien ait été
établie ou si celle-ci ne comporte pas l'avis prescrit à l'article 8, alinéa c), le
transporteur n'aura pas le droit de se prévaloir des dispositions de l'article
22, alinéa 2.»

ARTICLE VIII
l'article 10 de la Convention-

l'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:-
<2. Il supportera la responsabilité de tout dommage subi par letransporteur ou par toute autre personne à l'égard de laquelle la responsabi-

lité du transporteur est engagée à raison de ses indications et déclarations
irrégulières, inexactes ou incomplètes.»

ARTICLE IX
l'article 15 de la Convention-

l'alinéa suivant est inséré:-
«3. Rien dans la présente Convention n'empêche l'établissement d'une

tre de transport aérien négociable.,

ARTICLE X

L'alinéa 2 de l'article 20 de la Convention est supprimé.

22 del C
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by special contract, the carrier and t~he passenger may agree to a higlier liniit c
liability.

2. (a) In the carriage of registered 1,aggage and of cargo, the liability of th
carrier is limited to a sum o! two hundred and fif!ty francs pE
kilogranmme, unless the passenger or consignor lias miade, at the tim
when the package was handed over to the carrier, a special declaratio
of interest in delivery at destination and lias paid a supplementary sur
if the case so requires. In that case the carrier will be liable to pay
suni not exceeding the declared suni, unless he proves that that suni
greater than the passenger's or consignor's actual interest ini delivery 0
destination.

(b) In the case of loss, damiage or delay of part of registered baggage 0
cargo, or of any object contained therein, the weight to be taken int
consideration in detemmining the amount to which the carrier's liablit
is lmmited shail be only the total weight o! the package or package
concerned. Nevertheless, when the loss, daniage or delay o! a part o! thi
registered baggage or cargo, or of an object contalned therein, affect
the value of other packages covered by the saine baggaae check or thi
saine air waybîll, the total weight of sucli package or packages shail als
be talcen into coi'iideration in determining the liniit of liability.

3. As regards objects o! which th~e passenger takes charge himsel! thi
liability of the carrier is limited to five thousand francs per passenger.

4. The limits prescrlbed i this article shail not prevent the court rl
awarding, i accordance with its own law, ini addition, the whole or part o! t
court costs and of the other expenses of the litigation incurred by the plainti
Th f oregoing provision shall not apply if the amount o! the damiages awarde4

eludtin court costs and other expenses of the itigation, does not exceed th'
sua hicli the carrier lias offered in wrlting to the plaintiff withutn a perio of sý

montha froin the date o! the ocrence cauisinig the damiage, or be!oet
commencement o! the action, if ta slater.

5. The sunis mentioaied in francs i this Article shll be deerned ta refert
curreiiey unit cossting o! sixty-five and a hli milligrammes o! gol

milesialfinenesa iiine liuidred. These sumxs may be converted into natin
eurrencies i round figures. Conversion o! Uie sume into national mirrepemOhe
than >gold shail, in case of ludiclal proceedinga, he~ made according to h 91
value of sucli currencies at the date of the juget."

ARTICLE XII

In Artimifi 22 of! thp Cnnvi-ntinn- thé- çi-.inpr nrnviRf<rn 5zhs,1I hp rpnlimlhered a
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r une convention spéciale avec le transporteur, le passager pourra fixer une
nite de responsabilité plus élevée.

2. a) Dans le transport de bagages enregistrés et de marchandises, la
responsabilité du transporteur est limitée à la somme de deux cent
cinquante francs par kilogramme, sauf déclaration spéciale d'intérêt à la
livraison faite par l'expéditeur au moment de la remise du colis au
transporteur et moyennant le paiement d'une taxe supplémentaire
éventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu'à
concurrence de la somme déclarée, à moins qu'il ne prouve qu'elle est
supérieure à l'intérêt réel de l'expéditeur à la livraison.

b) En cas de perte, d'avarie ou de retard d'une partie des bagages
enregistres ou des marchandises, ou de tout objet qui y est contenu, seul
le poids total du ou des colis dont il s'agit est pris en considération pour
déterminer la limite de responsabilité du transporteur. Toutefois,lorsque la perte, l'avarie ou le retard d'une partie des bagages enregis-
trés ou des marchandises, ou d'un objet qui y est contenu, affecte la
valeur d'autres colis couverts par le même bulletin de bagages ou la
même lettre de transport aérien, le poids total de ces colis doit être pris
en considération pour déterminer la limite de responsabilité.

3. En ce qui concerne les objets dont le passager conserve la garde, la
;ponsabilité du transporteur est limitée à cinq mille francs par passager.

4. Les limites fixées par le présent article n'ont pas pour effet d'enlever au
bunal la faculté d'allouer en outre, conformément à sa loi, une somme
Tespondant à tout ou partie des dépens et autres frais du procès exposés par le
rnandeur. La disposition précédente ne s'applique pas lorsque le montant deidemnité allouée, non compris les dépens et autres frais de procès, ne dépassei la somme que le transporteur a offerte par écrit au demandeur dans un délai
six mois à dater du fait qui a causé le dommage ou avant l'introduction de

istance si celle-ci est postérieure à ce délai.
5. Les sommes indinués en franes dann 1p nróqzn+ mr+i - -.
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ARTICLE XIV
After Article 25 of the Convention, the following article shall be inserted:-

Article 25 A
1. If an action is brought against a servant or agent of the carrier arising ouof damage to which this Convention relates, such servant or agent, if he provethat he acted within the scope of his employment, shall be entitled to avaihimself of the limits of liability which that carrier himself is entitled to invokunder Article 22.
2. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, his servantand agents, in that case, shall not exceed the said limits.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if it iproved that the damage resulted from an act or omission of the servant or agendone with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that damaggwould probably result."

ARTICLE XV

In Article 26 of the Convention-
paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:-

"2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complairto the carrier forthwith after the discovery of the damage, and, at the latest:withn seven days from the date of receipt in the case of baggage andfourteen days from the date of receipt in the case of cargo. In the case odelay the complaint must be made at the latest within twenty-one days fronthe date on which the baggage or cargo have been placed at his disposal."

ARTICLE XVI

Article 34 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-
"The provisions of Articles 3 to 9 inclusive relating to documents Ofcarriage shall not apply in the case of carriage performed in extraordinarY

circumstances outside the normal scope of an air carrier's business."

ARTICLE XVII
After Article 40 of the Convention, the following Article shall be inserted:-

"Article 40 A
1. In Article 37, paragraph 2 and Article 40, paragraph 1, the expressionHigh Contracting Party shall mean State. In all other cases, the expression HiO,Contracting Party shall mean a State whose ratification of or adherence to theConvention has become effective and whose denunciation thereof has not

become effective.

2. For the purposes of the Convention the word territory means not only themetropolitan territory of a State but also all other territories for the foreigrelations of which that State is resoonsible."
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ARTICLE XIV

Après l'article 25 de la Convention, l'article suivant est inséré:-
«Article 25 A

1. Si une action est intentée contre un préposé du transporteur à la suite d'undommage visé par la présente Convention, ce préposé, s'il prouve qu'il a agi dans
l'exercice de ses fonctions, pourra se prévaloir des limites de responsabilité que
Peut invoquer ce transporteur en vertu de l'article 22.

2. Le montant total de la réparation qui, dans ce cas, peut être obtenu du
transporteur et de ses préposés ne doit pas dépasser lesdites limites.

3. Les dispositions des alinéas 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pass'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission du préposé
fait, soit avec l'intention de provoquer un dommage, soit témérairement et avec'onscience qu'un dommage en résultera probablement.»

ARTICLE XV

l'article 26 de la Convention-
L'alinéa 2 est supprimé et remplacé par la disposition suivante:-

«2. En cas d'avarie, le destinataire doit adresser au transporteur une
protestation immédiatement après la découverte de l'avarie et, au plus tard,
dans un délai de sept jours pour les bagages et de quatorze jours pour les
marchandises à dater de leur réception. En cas de retard, la protestation
devra être faite au plus tard dans les vingt et un jours à dater du jour où le
bagage ou la marchandise auront été mis à sa disposition.»

ARTICLE XVI

article 34 de la Convention est supprimé et remplacé par la disposition
Rvante: -

«Les dispositions des articles 3a à 9 inclus relatives aux titres de trans-
port ne sont pas applicables au transport effectué dans des circonstances
extraordinaires en dehors de toute opération normale de l'exploitation
aérienne.»

ARTICLE XVII

Près l'article 40 de la Convention, l'article suivant est inséré:-

la convention lorsque
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departure and destination referred to in that Article are situated either ini tl
territories of two parties to this Protocol or within the territory of a single pari
to this Protocol with an agreed stopping place within the territory of anothi
State.

CEAPTER III
FINAL CLAUSES

ARTICLE XIX

As between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protoci
shail be read and interpreted together as one single instrument and shall 1
known as the Warsaw Cornvenêtion as amended at The Hague, 1955.

ARTICLE XX

Until the date on which this Protocol cornes into force ini accordance with tf,
provisions o! Article XXII, paragraph 1, it shall rernain open for signature C
behaif of any State which up to that date has ratifled or adhered to the Cor
vention or which has participated in the Conference at which this Protoo4
was adopted.

ARTICLE X-XI
1. This Protocol shaîl be subject to ratification by the signatory States.
2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to th]

Convention shail have the effect o! adherence to the Convention as arnended bi
this Protocol.

3. The instruments o! ratification shall be deposited with the Government
the People's Republic o! Poland.

ARTICLE XXII
1. As soon as thirty signatory States have deposlted their instruments

ratification o! this Protocol, it shail corne into force between thern. on th 'ninetieth day after the deposit of the thirtieth instrument o! ratification. It shS.
corne into force for each State ratifying thereafter on the ninetieth day after th
deposit o! its instrument o! ratification.

2. As soon as this Protocol cornes into for'ce it shahl be registered wlth thi
United Nations by the Governent o! the People's Republic of Poland.

ARTICLE XXIII
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départ et de destination sont situés soit sur le territoire de deux États parties au
présent protocole, soit sur le territoire d'un seul État partie au présent protocole
si une escale est prévue sur le territoire d'un autre État.

CiAIm mIII

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

ARTICLE XIX

Entre les Parties au présent Protocole, la Convention et le Protocole seront
ýnsidérés et interprétés comme un seul et même instrument et seront dénommés
Dnvention de Varsovie amendée à la Haye en 1955.

ARTICLE XX

;itions de
ire à tout

>tocoie a ete aaopte.

ARTICLE XXI

1. Le présent Protocole sera soumis à la ratification des États signataires.
2. La ratification du

vention emporte adh
tocole par un État qui n'est pas partie à la
!onvention amendée par ce Protocole.
seront déposés auprès du Gouvernement de

entrera en vigueur entre ces tstais ie qui
du trentième instrument de ratification. A
par la suite, il entrera en vigueur le qui
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3. As between the Parties te this Protocol, denunciation by any of themn of
the Convention li accordance with Article 39 thereof shail not b. constructed in
any way as a denunciation of the Convention as amended by this Protocol.

ARTICLE XXV

1. This Protocol shall apply to ail territories for the foreign relations of
which a State Party te this Protocol is responsible, with the exception of
territories ini respect of which a declaration lias been made li accordance with
paragrapli 2 of this Article.

2. Any State niay, at the time of depc>sit of its instrument of ratification or
adherence. declare that îts acceptanoe of this Frotocol does not apply to any oneS
or more of the territories for the foreign relations of which, sucli State is
resp:onsible.

3. Axiy State may subsequently, by notification to the Government of the
People's Repuiblic of Polanci, extend the application of this Protoçol to any or al
of the territories regarding which it lias miade a declaration li aecordance witb
paragrapli 2 of this Article. The notification shall take eff eet on the ninetieth day
after its receipt by that Government.

4. Amy State Party te this Protocol may denounce it, li accordance with
the provisions of Article XXIV, paragrapli 1, separately for any or ail of the
territories for the foreign relations of which sucli State is responsible.

ARTICLE XXVI

No reservation xnay be made Wo this Protocol except that a State may at
any tixne declare by a notification addressed te the Government of the People's
Republic of Poland that the Convention as amended by this Protocol shall xot
apply to the carriage of per'sons, cargo and baggage for its militalr authorities
on~ aircr'aft, registered li that State, the wholi. capacity of which has ee
reserved by or on 1behalf o! such autborities.

ARTICLE XXVII

The Government of the. People's Republic o! Poland shail give imeit
notice to the Governments of ail States slgnatores~ W the Convention or ti
Protocol, ail States Parties Wo the Convention or this Protocol, anid ail Sae
Members of the International Civil Aviation Organization or of the United&
Natin and to the Interntional Civil Aviation OrWzlization.

(a) o! any signature of this Protocol and the date teef
(b) of the. deposit of any Iistrument o! ratification or adiierene inrspc
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3. Entre les parties au présent Protocole, la dénonciation de la Conventionpar l'une d'elles en vertu de l'article 39 ne doit pas être interprétée comme unedénonciation de la Convention amendée par le présent Protocole.

ARTICLE XXV

l. Le présent Protocole s'appliquera à tous les territoires qu'un État partieà ce Protocole représente dans les relations extérieures, à l'exception desterritoires a l'égard desquels une déclaration a été faite conformément à l'alinéa2 du présent article.

2. Tout État pourra, au moment du dépôt de son instrument de ratification
ou d'adhésion, déclarer que son acceptation du présent Protocole ne vise pas unou plusieurs des territoires qu'il représente dans les relations extérieures.

3. Tout État pourra par la suite notifier au Gouvernement de la République
Populaire de Pologne que le présent Protocole s'appliquera à un ou plusieurs desterritoires ayant fait l'objet de la déclaration prévue à l'alinéa 2 du présentIrticle. Cette notification produira ses effets le quatre vingt-dixième jour après lalate de sa réception par ce Gouvernement.

4. Tout État partie à ce Protocole pourra, conformément aux dispositions del'article XXIV, alinéa ler, dénoncer le présent Protocole séparément pour tous ou)our l'un quelconque des territoires qu'il représente dans les relations extérieu-
es.

ARTICLE XXVI
Il ne sera admis aucune réserve au présent Protocole. Toutefois, un ÉtatcOurra à tout moment déclarer par notification faite au Gouvernement de latépublique Populaire de Pologne que la Convention amendée par le présent)rotocole ne s'appliquera pas au transport de personnes, de marchandises et delagages effectué pour ses autorités militaires à bord d'aéronefs immatriculéslans ledit État et dont la capacité entière a été réservée par ces autorités ou pourcompte de celles-ci.

ARTICLE XXVII
Le Gouvernement de la République Populaire de Pologne notifiera immé-latement aux Gouvernements de tous les États signataires de la Convention oulu présent Protocole, de tous les États parties à la Convention ou au présentrotocole, et de tous les États membres de l'Organisation de l'Aviation civileIternationale ou de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'à l'Organisation

e l'Aviation civile internationale:
a) toute signature du présent Protocole et la date de cette signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification du présent Protocole oud'adhésion à ce dernier et la date de ce dépôt;
c) la date à laquelle le présent Protocole entre en vigueur conformément

à l'alinéa 1" de l'article XXII;
d) la réception de toute notification de dénonciation et la date de réception;
e) la réception de toute déclaration ou notification faite en vertu de

l'article XXV et la date de réception; et
1) la réception de toute notification faite en vertu de l'article XXVI et

'es soussignés, dûment autorisés, ont
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DONE at The Hague on the twenty-eighth day of the month of September
of the year One Thousand Nine Hundred. and Fifty-five, in three authentic
texts in the English, French and Spanish languages. In the case of any incon-
sistency, the text in the French language, in which language the Convention
was drawn up, shall prevail.

This Protocol shall be deposited with the Government of the People's
Republic of Poland with which, in accordance with Article XX, it shall remain
open for signature, and that Government shall send certified copies thereof to
the Governments of all States signatories to the Convention or this Protocol,
all States Parties to the Convention or this Protocol, and all States Members of
the International Civil Aviation Organization or of the United Nations, and to
the International Civil Aviation Organization.
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FAIT à la Haye le vingt-huitième jour du mois de septembre de l'année mil
neuf cent cinquante-cinq, en trois textes authentiques rédigés dans les langues
française, anglaise et espagnole. En cas de divergence, le texte en langue
française, langue dans laquelle la Convention avait été rédigée, fera foi.

Le présent Protocole sera déposé auprès du Gouvernement de la République
Populaire de Pologne où, conformément aux dispositions de l'article XX, il res-
tera ouvert à la signature, et ce Gouvernement transmettra des copies certifiées
du présent protocole aux Gouvernements de tous les États signataires de la
Convention ou du présent Protocole, de tous les États parties à la Convention ou
lu présent Protocole, et de tous les États membres de l'Organisation de l'Avia-
:ion civile internationale ou de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'à l'Or-ganisation de l'Aviation civile internationale.
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